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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВІЙСЬКОВОГО  
ГАЛУЗЕВОГО ПЕРЕКЛАДУ

Статтю присвячено питанням перекладу військової й науково-технічної терміно-
логії, що зумовлено постійним розвитком сфери військової науки й техніки з огляду на не-
обхідність використання інновацій та нової інформації, яка потребує негайного перекла-
ду для подальшого її використання. 
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Переклад є одним із найважливіших видів мовної діяльності, володіння 
яким необхідне для повноцінної роботи представників найрізноманітній-
ших спеціальностей. Переклад військово-технічної літератури відрізняєть-
ся спеціальною військовою лексикою, широким використанням військової 
й науково-технічної термінології, наявністю певної кількості стійких слово-
сполучень, спеціальних скорочень і умовних позначень, характерних тільки 
для військової сфери спілкування.

Актуальність дослідження зумовлена постійним розвитком сфери вій-
ськової науки й техніки. З`являється багато інновацій та нова інформація 
потребує негайного перекладу для подальшого її використання. У воєнному 
галузевому перекладі велике значення надається точності перекладу, тому 
що перекладений матеріал може бути основою для прийняття важливих рі-
шень, проведення воєнних операцій та ін. Фактичний матеріал досліджен-
ня – це приклади речень з військової тематики. Дослідженню стратегій га-
лузевого перекладу багато уваги приділяли такі вчені як В.М.  Коміссаров, 
І.С. Бик, О.В. Бурда-Лассен, В.І. Карабан, І.І. Рєвзін, Я.І. Рецкер.

Мета дослідження полягає у встановленні та розгляді особливостей за-
стосування певних перекладацьких стратегій, прийомів та засобів передачі 
змісту тексту оригіналу українською мовою у військовому галузевому пере-
кладі. 

Із погляду перекладача переклад розглядається як евристичний процес, 
у ході якого при використанні певних технічних прийомів вирішується ряд 
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творчих завдань. У діях перекладача завжди можна виявити два взаємоза-
лежних етапи перекладацького процесу, що відрізняються характером мов-
них дій. На першому етапі розглядаються дії перекладача, пов'язані з ори-
гінальною інформацією (з'ясування значення). На цьому етапі перекладач 
отримує інформацію, що існує як у самому оригіналі, так і в лінгвістичному 
та ситуативному контексті, і на основі цієї інформації робить необхідні ви-
сновки про зміст, що його необхідно буде відтворити на наступному етапі. 
До другого входить вся процедура вибору необхідних засобів у перекладній 
мові при створенні тексту перекладу.

На першому етапі перекладацького акту перекладач виступає як рецеп-
тор тексту оригіналу. Певним чином розуміння оригіналу перекладачем від-
різняється від розуміння того ж тексту рецептором, що сприймає його без 
наміру перекладати. Рецептор може задовольнятися приблизним розумін-
ням окремих елементів тексту. Перекладач, навпаки, повинен точно визна-
чити зміст для передачі в перекладі [7: 239-243].

Вибір мовних засобів при створенні тексту перекладу становить другий 
етап процесу перекладу. Створення перекладачем тексту перекладної мови, 
відрізняється від звичайної мовної діяльності комунікантів, що користують-
ся цією мовою. Мова йде не про порушення норм мови перекладу під впли-
вом структури мови оригіналу, а про особливості, пов'язані із вторинністю 
змісту перекладу [4: 73].

Технічні прийоми й конкретна стратегія, що їх застосовує перекладач, 
багато в чому залежать від співвідношення вихідної мови та мови перекла-
ду й характеру розв'язуваного перекладацького завдання. У конкретних умо-
вах перекладацького акту вони реалізуються по-різному. Насамперед, пе-
редбачається, що в процесі перекладу розуміння оригіналу завжди передує 
його перекладу не тільки в аспекті реалізації двох послідовних етапів, але і 
як обов'язкова умова здійснення перекладацького процесу. 

Основні принципи, способи, прийоми й методи перекладу взагалі й 
спеціального перекладу зокрема, характерні й для військового перекладу. 
Однак через іншу комунікативно-функціональну спрямованість цей вид пе-
рекладу має специфічні риси, пов'язані з особливостями стилю, лексики й 
граматики мови американських військових матеріалів. 

У військовому перекладі значна увага приділяється точності перекла-
ду, тому адекватність перекладу військових матеріалів передбачає не тільки 
достеменну передачу змісту матеріалу, але й більш ретельну передачу його 
структурної форми, певний порядок розташування матеріалу, послідовність 
викладу та низку інших чинників, які можуть здаватися непотрібними, фор-
мальними, проте мають велике значення для військового фахівця. Напри-
клад, у бойових документах – це порядок слідування пунктів і підпунктів, 
їхнє позначення (арабськими цифрами й буквами латинського алфавіту), 
точність передачі дат і часу, координат, географічних назв, нумерація  й на-
зви частин і підрозділів та інші дані [3: 103]. 

Стилістичний аспект перекладу військових термінів полягає в пра-
вильному доборі лексико-граматичних засобів відповідно до загальної 
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функціонально-комунікативної спрямованості оригіналу й з урахуванням 
чинних літературних норм мови перекладу. 

Стиль військових матеріалів не є однорідним. В американських вій-
ськових матеріалах існують дві тенденції викладу матеріалу: суха, офіційно-
канцелярська мова з використанням громіздких, найчастіше архаїчних, зво-
ротів і конструкцій та проста, розмовна, часом фамільярна мова. 

Остання тенденція відзначається в основному у військових і військово-
технічних матеріалах, розрахованих на рядовий і унтер-офіцерський склад 
термінової служби. Ця тенденція пов'язана в першу чергу з низьким рівнем 
загальної й технічної підготовки призовників, а отже, і з прагненням зроби-
ти офіційні уставні матеріали й складні технічні інструкції більш популяр-
ними й доступними для основної маси військовослужбовців. У зв’язку з цим 
багато американських військових матеріалів насичені ілюстраціями, табли-
цями, схемами й діаграмами, які допомагають довести до читача суть питан-
ня, що викладається. 

У всіх випадках перекладач повинен прагнути передати матеріал ори-
гіналу, використовуючи український військовий стиль викладу відповідних 
матеріалів, нейтралізуючи українською мовою наявну найчастіше в оригі-
налі зайву образність і фамільярно-розмовні й жаргонні елементи, тому що 
вони не характерні для українських військових матеріалів. 

Американську військову лексику прийнято розподіляти на три основні 
групи: 

•	 військову термінологію, що позначає поняття, безпосередньо пов’я­
зані з військовою справою, збройними силами, способами ведення збройної 
боротьби та ін; 

•	 військово-технічну термінологію, що включає науково-технічні тер-
міни; 

•	 емоційну військову лексику (сленг), представлену словами й сполу-
ченнями, які часто вживаються, в основному, в усному розмовному мовлен-
ні американських військовослужбовців і є фактично стилістичними синоні-
мами відповідних військових термінів. 

Переклад військових матеріалів залежить значною мірою від правиль-
ного перекладу термінів, тому що більшу частину військової лексики ста-
новлять військові й військово-технічні терміни, що несуть максимальне 
значеннєве навантаження [1: 73].

Склад сучасної американської військової й військово-технічної тер-
мінології не є постійним. Він безупинно змінюється за рахунок вилучення 
ряду слів, зміни значень, безперервного поповнення новими термінами, на-
приклад у зв’язку з реорганізацією видів збройних сил, появою й розробкою 
нових зразків озброєння й бойової техніки, розробкою нових методів веден-
ня війни та ін. [2: 112]. 

Утворення військових термінів відбувається звичайними, характерни-
ми для англійської мови способами словотвору: морфологічним, що вклю-
чає афіксацію (maneuverability, missileer, rocketeer, analyst, rotary), слово-
складання (warhead, countdown, target-seeking, hard-fought, nuclearpowered), 
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конверсію (to mortar, to officer), абревіацію (copter, chute, radar, FEBA, ROAD); 
лексико-семантичним, що означає перенесення значення (Diesel – прізви-
ще винахідника й назва типу двигуна внутрішнього згоряння, Pentagon – на-
зва будинку Міністерства оборони США, Міністерство оборони США), змі-
на значення (acquisition означало тільки ‘придбання’, а тепер означає ‘вияв-
лення цілей’), розширення значення (to land – означало ‘висаджуватися на 
берег’; приземлятися, а тепер – ‘здійснювати посадку на будь-яку поверх-
ню, включаючи воду й небесне тіло’), звуження значення (cruiser – раніше 
означало ‘будь-який корабель, що перебуває в плаванні’, а зараз – ‘крей-
сер’); шляхом запозичення як з інших галузей науки й техніки (pin, strut), так 
і з інших мов (bunker, to strafe, Blitzkrieg – з німецької мови, aide de camp – із 
французької мови, mechanized rifle division, inhabited point – кальки з росій-
ської мови тощо).

Ретельний аналіз американської військової термінології показує її нео-
днорідність. Поряд із однозначними термінами, що мають точні й чіткі семан-
тичні межі, є й багатозначні терміни. Наприклад, термін security означає ‘охо-
рону’, ‘забезпечення’, ‘бойове забезпечення’; ‘забезпеченість’; ‘безпеку’, ‘засекре-
ченість’; ‘контррозвідку’; термін armor – ‘броня’; ‘бронетанкові війська’; ‘тан-
ки’; терміни unit і command мають до десяти й більше значень. Тому багато-
значність навіть однокомпонентних термінів утруднює правильне розумін-
ня й переклад, адекватність якого повністю залежить від контексту й ситуації. 

Необхідно відзначити, що основна помилка при перекладі подібних 
термінів полягає в тому, що перекладачі іноді прагнуть знайти буквальну 
відповідність іноземному терміну у вітчизняних статутах та інструкціях. Та-
кий підхід є не зовсім правильним, тому що, по-перше, стирається специфі-
ка реалій іноземної армії, а по-друге, існує вірогідність помилки у зв'язку з 
тим, що ці терміни можуть виражати поняття, характерні тільки для закор-
донних армій, і тому не відповідати реаліям, прийнятим в українській армії. 
Так, наприклад, переклад американського терміна noncommissioned officers – 
сержантський і старшинський склад, на нашу думку, не можна визнати вда-
лим, тому що втрачається специфічний характер і соціальний зміст цього 
поняття. У цьому випадку варто було б використати актуальний для колиш-
ньої російській армії термін унтер-офіцери, що, до речі, використовується 
у військовому перекладі з німецької, французької й іншої мов для передачі 
відповідних реалій [5: 23]. 

Ще однією помилкою перекладача є дослівний переклад, коли англій-
ський термін або його компоненти аналогічні українському терміну, але ма-
ють інше значення. Наприклад, термін general staff варто перекладати як за-
гальний штаб або загальна частина штабу, але не як генеральний штаб, тому 
що поняття генеральний штаб нічого загального не має з поняттям general 
staff.

Термін military academy перекладається як військове училище, а не вій-
ськова академія, термін ammunition – боєприпаси, а не амуніція, спорядження. 

При перекладі варто також завжди враховувати реальне значення тер-
міна в даній обстановці, у даному контексті. Наприклад, термін battalion 
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означає батальйон у піхоті, але дивізіон в артилерії; термін section у збройних 
силах США означає секцію в підрозділах важкої зброї піхоти, знаряддя в ар-
тилерії, а в збройних силах Великобританії відділення в піхоті, взвод в арти-
лерії [6: 211]. 

Варто також ураховувати можливе зрушення значення терміна при ви-
користанні множини, наприклад, defense означає оборона, a defenses – обо-
ронні споруди; store запас; склад, магазин, a stores – мАйно; вантажі; матері-
альні засоби. 

Таким чином, правильне розуміння й переклад термінів залежить не 
тільки від гарного знання мови, але також і від знання реалій іноземної, ві-
тчизняної й навіть колишньої російської армій, історії, організації, озброєн-
ня й бойової техніки, способів ведення збройної боротьби та ін. Отже, у вій-
ськовому галузевому перекладі дуже велике значення має точність перекла-
ду, тому що перекладений матеріал може бути основою для прийняття важ-
ливих рішень, проведення воєнних операцій та ін. Тому адекватність пере-
кладу військових матеріалів припускає не тільки точну передачу змісту мате-
ріалу, але й більш ретельну передачу його структурної форми, розташування 
матеріалу, послідовності викладу й низки інших чинників, які можуть здава-
тися непотрібними, формальними, але мають велике значення для військо-
вого фахівця.
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